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Achtung

Angehobene Last immer zusdtzlich mit Unterstellbdcken abstiitzen. Den hydraulischen
Wagenheber niemals allein zur Lastabstlitzung verwenden. Lesen Sie vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig die Bedienungs- und Wartungsanleitung. Geben Sie diese Bedie-
nungsanleitung an nachfolgende Benutzer weiter.

Technische Daten

Hubhdhe mit Nennlast: 135 mm - 340 mm
Traglast: 2.000 kg

Betrieb

[ Vor dem ersten Einsatz des Wagenhebers: bei geéffnetem Ablassventil @ fiir
Feststelleinrichtung den Griff in die Griffhiilse @ schieben und mit mindestens sechs
kraftigen Pumpbewegungen die Hydraulik betdtigen und somit das Hydraulikdl gleich-
maBig verteilen.

IZI Zum Anheben der Last: Ablassventil durch Drehen im Uhrzeigersinn (nach rechts)
schlieBen. Darauf achten, dass der Aufnahmebock @ mittig belastet wird. Anschlie-
Bend Wagenheber betdtigen.

E Zum Ablassen der Last: Ablassventil @ durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
(nach links) langsam gerade so weit 6ffnen, dass das Ventil ge6ffnet ist, sich aber
nicht von dem Sockel [6st.

Zur Beachtung

1. Im Interesse lhrer eigenen Sicherheit den Wagenheber nicht lber die zuldssige
Traglast belasten.
2. Benutzen Sie den Wagenheber nicht unter folgenden Umstdnden:
- Unter erschwerten Bedingungen (z.B. sehr kaltes oder sehr heiBes Klima, unter
Beeinflussung starker magnetischer Strahlung) und dhnlichen Situationen
- Im Zusammenhang mit explosiven Stoffen, Minen etc und dhnlichen Situationen.
- Beim Lasten heben, die u.a. folgende Materialien enthalten: geschmolzenes
Metall, Sdure, radioaktives Material oder lose Glter, die nicht fest miteinander
verbunden sind und dhnlichen Situationen.
- In Kontakt mit Lebensmitteln und dhnlichen Situationen.
- Auf Schiffen und dhnlichen Situationen.
3. Das Fahrzeug immer mit angezogener Handbremse anheben und gleichzeitig
Unterlegkeile einsetzen, um ein Wegrollen des Fahrzeugs zu verhindern.
4. Heben Sie niemals Personen mit dem Wagenheber an. Benutzen Sie den Wagen-
heber nicht, wenn sich Personen im Fahrzeug befinden oder sich gegen das Fahr-
zeug lehnen.

20230623_4038373012005_7740014_Rangierwagenheber_hydraulisch_2_t_BDA.indd 4 30.06.23 10:16



5. Last immer im Mittelteil des Aufnahmebocks abstitzen. Eventuell sind geeignete
Adapter zu verwenden, um Beschddigung der Aufnahmepunkte am Fahrzeug zu
vermeiden. Bitte Bedienungsanleitung des Fahrzeugherstellers beachten.

6. Das Sicherheitsventil ist werkseitig korrekt eingestellt und muss nicht nachjustiert
werden.

7.  Warnung: Der Wagenheber ist nur zur Hebung des Fahrzeuges gedacht. Vor
Inspektions- und Reparaturarbeiten muss die Last durch Hebestdnder mit ent-
sprechender Nennbelastung unterstitzt werden. Nie unter der angehobenen Last
ohne zusdatzliche Stitzen arbeiten!

8. Die Belastung des Hebers darf nicht Giber 2 Tonnen (4.500 LBS) liegen, da bei
einer Uberbelastung der Wagenheber beschédigt (z.B. Uberlastung der mecha-
nischen Eigenschaften) werden kann und dadurch die Personensicherheit nicht
mehr gewdhrleistet ist.

9. Bitte nur auf festem, ebenen Boden verwenden. Auf nicht befestigtem, unebenen
Boden ist die Stabilitét nicht mehr gewdhrleistet und die Last kann verrutschen /
beschddigt werden.

10. Wenn ein Olleck auftritt, muss der Gebrauch gestoppt werden. Es ist dafiir Sorge
zu tragen, dass kein weiteres Ol austritt und dass das bereits ausgetretene Ol
umgehend aufgenommen und in den dafilir vorgesehenen Einrichtungen entsorgt
wird.

11. Wenn die aufzubringende Handkraft mehr als 400 N (ca. 40 kg) betrdgt, bitten wir
Sie, eine zweite Person zur Hilfe zu nehmen.

12. Man sollte den Zustand der Markierungen regelmdBig kontrollieren und sicherstel-
len, dass die Markierungen den urspriinglichen entsprechen.

13. Uberpriifen Sie den Wagenheber vor jedem Einsatz auf Beschéadigungen, Ollecks,
Korrosion. Verwenden Sie den Wagenheber nicht, wenn er beschddigt ist. Der Wa-
genheber sollte gemdB den Anweisungen des Herstellers gewartet und repariert
werden. Solche Wartungen und Reparaturen sollten nur von qualifizierten Fach-
kr&ften vorgenommen werden.

14. Umbau oder Anderungen, die die Konformitét des Wagenhebers mir der Norm
EN 1494:2000+A1:2008 auf schadliche Weise beeinflussen, dirfen nicht durch-
gefihrt werden.

15. Esist notwendig, dass der Bediener die Hebevorrichtung und die Last wdhrend
aller Bewegungen im Auge behalt.

16. Sollte sich der Wagenheber nicht mehr wie gewollt absenken lassen, sichern
Sie unbedingt das Fahrzeug durch Unterstellbdcke gegen ein unbeabsichtigtes
Absenken. Beschaffen Sie sich einen weiteren Wagenheber, mit dem Sie das
Fahrzeug so weit anheben kénnen, dass der defekte Wagenheber sicher entfernt
werden kann. Nehmen Sie professionelle Hilfe in Anspruch, falls Sie unsicher sind.

Abbildung 1 + 2

. Offnen des Ablassventils durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn (nach links).
«  SchlieBen des Ablassventils durch Drehen im Uhrzeigersinn (nach rechts).
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|
Abbildung 3

@ Last-Aufnahmebock

Pflege und Wartung des Wagenhebers

1.  Im unbenutzen Zustand sollten Hubarm und Griffhiilse des Wagenhebers véllig
heruntergeklappt sein, um die Oberfldchen der Kolbenstange und des Kolbenbol-
zens vor Korrosion zu schitzen.

2. Empfohlene Viskositat: SAE10. Wir empfehlen, die Warfungsarbeiten auf einer
élundurchldssigen Unterlage durchzufiihren. Es ist darauf zu achten, dass kein Ol
verschiittet wird. Sollte versehentlich doch etwas Ol verschiittet werden, ist dieses
umgehend aufzunehmen und in dafiir vorgesehenen Einrichtungen sicher zu ent-
sorgen.

3. Den Wagenheber immer gut reinigen und sdmftliche auBen liegenden beweglichen
Teile gut einfetten.

Entsorgungshinweis

Im Falle der Entsorgung dieses Gerdtes wenden Sie sich bitte an Ihren lokalen Handler
oder einen lokalen Wertstoffverwerter. Fiihren Sie das Gerdt keinesfalls einer kommu-
nalen Sammelstelle zu! Entsorgen Sie das Gerdt keinesfalls Gber den normalen Haus-

mull! Sie leisten damit einen wichtigen Beitrag zur Erhaltung der Umwelt. Hydraulikdle
sind Uber die Problemmillsammelstelle zu entsorgen.
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Der Wagenheber hat zu wenig Ol. Den
® ® ® Blindstopfen entfernen und Olbehdlter
mit sauberem Hydraulik-Wagenheberdl
fallen.
Blindstopfen @ 6ffnen (Abdeckplatte
P P Py @ entfernen), um Hydraulikzylinder zu

entltften.

Wagenheber kénnte Luftpuffer haben.
Das Ablassventil @ mit einer vollen
Drehung 6ffnen. Den Wagenheber

durch Anheben der Hinterrdder vom
® ® ® Boden in vertikale Position bringen.
Den Griff kraftig auf- und abbewegen.
Ablassventil wieder schlieBen und Wa-
genheber betdtigen.

Die Ventile schlieBen nicht richtig. Den
Hubarm absenken, das Ablassventil
schlieBen. Einen FuB3 auf ein Vorderrad

stellen und den Hubarm manuell ganz
® ® ® ® nach oben ziehen. Das Ablassventil
o6ffnen und Hubarm absenken. Der
Wagenheber sollte nun wieder einsatz-
bereit sein.

Ausdriickbolzenfeder des Hubarms ist
wahrscheinlich gebrochen oder nicht
® eingehdngt. Die Ausdriickbolzenfeder
austauschen oder richtig einhdngen
und fetten. Alle beweglichen Teile des
Hebemechanismus reinigen und dlen.
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CAUTION

Always also support the load with jack stands. Never use only the trolley jack to sup-
port the load. Carefully read the operating and service instructions before use.

Technical data

Liffing height with rated load: 135 mm - 340 mm
Load capacity: 2.000 kg

Use

[1] Before using the trolley jack: with the release valve @ for the locking mechanism
closed, insert the handle info the socket @ and use at least six vigorous pumps to
activate the hydraulic system and distribute the hydraulic oil evenly.

[2] Raising the load: Close the release valve, turning clockwise (right). Ensure the load
is centred on the saddle pad @. Then use the trolley jack.

[z] Lowering the load: Slowly open the release valve @ just enough, turning an-
fi-clockwise (left), to open the valve but doesn’t come off the socket.

Important

1.

For your safety, do not exceed the rated load capacity of the trolley jack.

2. Do not use the trolley jack in the following situations:

- in severe conditions (e.g. very cold or very hot conditions, under the influence of
strong magnetic radiation) and similar situations

- in connection with explosive substances, mines, etc., and similar situations.

- when raising loads containing the following materials among others: molten
metal, acid, radioactive material or loose goods which are not firmly connected
and similar situations.

- in contact with foods and similar situations.

- on ships and similar situations.

3. Always raise the vehicle with the handbrake engaged and also use wheel chocks
to prevent the vehicle from rolling away.

4. Never use the trolley jack to lift persons. Do not use the trolley jack with people
inside or leaning against the vehicle.

5. Always support the load at the middle of the saddle pad. If necessary, use suitable
adapters to prevent damage to the lifting points on the vehicle. Observe the oper-
ating instructions of the vehicle manufacturer.

6. The safety valve is correctly set at the factory and does not need to be adjusted.

7. Warning! The trolley jack is only intended to raise vehicles. Before carrying out

inspections and repairs, the load must be supported by jack stands with the
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Figure 1+ 2

corresponding load rating. Never work under the raised load without additional
supports!

The load on the jack must never be over 2 tonnes (4.500 Ibs), as this will damage
the trolley jack (e.g. overloading the mechanical properties) and personal safety
will then no longer be guaranteed.

Only use on solid, level surfaces. Stability is no longer guaranteed on surfaces
which are not solid or level and the load can shift/be damaged.

In the event of an oil leak, discontinue use. Ensure no additional oil leaks and im-
mediately absorb the leaked oil and dispose through designated facilities.

If the required manual force exceeds 400 N (approx. 40 kg), please have a second
person assist you.

Routinely check the state of the markings and ensure the markings comply with
the original markings.

Check the tfrolley jack for damages, oil leaks and corrosion before every use. Do
not use the trolley jack if damaged. The trolley jack should be maintained and
repaired as specified by the manufacturer. This type of maintenance and repairs
should only be carried out by qualified specialists.

Do not alter or modify the trolley jack in a manner which will adversely affect the
trolley jack's compliance with standard EN 1494:2000+A1:2008.

The user must keep an eye on the jack and the load during all movement.

If the trolley jack no longer lowers as intended, be sure to secure the vehicle with
jack stands to prevent accidentally lowering. Obtain a second frolley jack to raise
the vehicle enough to safely remove the defective trolley jack. Seek professional
help if you are unsure.

Open the release valve, turning anti-clockwise (left).
Close the release valves, turning clockwise (right).

Figure 3

O Saddle

Trolley jack maintenance and care

The lifting arm and socket on the trolley jack should be folded down all the way
when the trolley jack is not being used to protect the surface of the piston rod and
the piston pin from corrosion.

Recommended viscosity: SAE10. We recommend performing maintenance on an
oil-proof surface. Be careful not to spill oil. In the event of a minor oil spill, absorb
immediately and safely dispose through designated facilities.

Always clean the trolley jack thoroughly and lubricate all external moving parts
well.
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Disposal information

When disposing of this device, please contact your local retailer or a local recycling
centre. Never dispose of the device through a municipal collection site! Never dispose
of the device in regular household waste! This is an important part in protecting the
environment. Hydraulic oils must be disposed of through a hazardous waste collection
site.
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Trolley jack overfilled with oil. Remove
the filler plug and add clean hydraulic
o o ® trolley jack oil to the oil reservoir.
Open the filler plug @ (remove cover
P P PY plate @) to bleed the hydraulic cylin-
der.

Trolley jack may have air buffers. Open
the release valve @ one full turn. Lift
the back wheels off the ground fo bring

the trolley jack into a vertical position.
® ® ® Vigorously move the handle up and
down. Close the release valve and
operate the trolley jack.

Valves aren’t closing correctly. Lower
the lifting arm, close the release valve.
Place one foot on a front wheel and

manually raise the liffing arm all the
® o ® ® way. Open the release valve and lower
the lifting arm. The trolley jack should
now be ready to use again.

The return spring on the lifting arm is
probably broken or unhooked. Replace
@ | or hook in the return spring and lubri-
cate. Clean and lubricate all moving
parts of the lifting mechanism.
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Toujours soutenir la charge soulevée avec des chandelles supplémentaires. N'utilisez
jamais le cric pour sécuriser la charge. Lisez attentivement le mode d'emploi et les
instructions d'entretien avant mise en service.

Données techniques

Hauteur de levage & la charge nominale : 135 mm - 340 mm
Charge : 2000 kg

Fonctionnement

m Avant la premiére utilisation du cric : pousser la poignée dans le manchon de la
poignée @ lorsque la soupape de vidange du dispositif de blocage est ouverte @ et
actionner le systéme hydraulique avec au moins six mouvements de pompage puis-
sants, répartissant ainsi I'huile hydraulique de maniére uniforme.

IZI Pour soulever la charge : Tournez la soupape de vidange dans le sens des aiguilles
d'une montre (vers la droite) pour la fermer. Veiller & ce que le support soit chargé ©
centralement. Actionner ensuite le cric.

E Pour vidanger : Ouvrir lentement la soupape de vidange @ par rotation dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre (vers la gauche) jusqu’d ce que la soupape soit
ouverte mais ne se détache pas du socle.

Attention

1. Dans votre propre intérét et pour des raisons de sécurité, ne pas charger le cric
au-dessus de la charge admissible.
2. Nutilisez pas le cric dans les circonstances suivantes :

- dans des conditions difficiles (par exemple, un climat trés froid ou trés chaud,
influencé par un fort rayonnement magnétique) et dans des situations similaires

- en ce qui concerne les explosifs, Mines, etc., et situations similaires.

- Soulever des charges contenant, entre autres, du métal fondu, de I'acide, des
matiéres radioactives ou des matiéres en vrac qui ne sont pas solidement liées
entre elles et des situations similaires.

- En contact avec des denrées alimentaires et des situations similaires.

- Sur les navires et dans des situations similaires.

3. Soulevez toujours le véhicule le frein @ main étant serré et en plagcant des cales
pour I'empécher de rouler.

4. Ne jamais soulever de personnes avec le cric. N'utilisez pas le cric lorsque des
personnes se trouvent dans le véhicule ou s’appuient contre celui-ci.
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5. Toujours soutenir la charge dans la partie centrale du bloc de réception. Il est
possible d’utiliser des adaptateurs appropriés pour éviter que les points de prise
du véhicule ne soient endommagés. Veuillez respecter le manuel d'utilisation du
fabricant automobile.

6. La soupape de sécurité est correctement réglée en usine et ne doit pas étre
réajustée.

7. Attention : Le cric n'est congu que pour soulever le véhicule. Avant les opérations
d’inspection et de réparation, la charge doit étre supportée par des béquilles a
charge nominale correspondante. Ne jamais travailler sous la charge soulevée
sans supports supplémentaires !

8. Ne jamais dépasser la capacité de charge nominale du cric (2 tonnes, 4 500 LBS),
car en cas de surcharge, le cric peut étre endommagé (par exemple, surcharge
des propriétés mécaniques) et la sécurité des personnes n’est plus alors assurée.

9. Nutiliser le cric que sur un sol dur et plat. La stabilité n’est pas assurée sur un sol
mou et irrégulier et la charge peut glisser/étre endommagée.

10. Lorsqu’une fuite d’huile se produit, I'utilisation doit étre arrétée. Il convient de
veiller & ce qu’aucune autre fuite d'huile ne se produise et a ce que I'huile déja
libérée soit immédiatement récupérée et éliminée dans les installations prévues a
cet effet.

11. Sila force manuelle devant étre appliquée est supérieure a 400 N (environ 40 kg),
merci de faire appel d une seconde personne.

12. Les marques indiquant les niveaux du liquide doivent étre contrblées réguliére-
ment pour s'assurer qu'elles correspondent bien aux marques d'origine.

13. Avant chaque utilisation, vérifiez que le cric n’est pas endommagé et qu'il n'y a
pas de fuites ni de traces de corrosion. N'utilisez pas le cri s'il est endommagé.
La maintenance et les réparations effectuées sur le cric doivent répondre aux
exigences du fabricant. Seul du personnel qualifié peut réaliser les travaux de
maintenance ainsi que les réparations.

14. 1l ne doit pas étre procédé a des transformations ou a des modifications suscep-
tibles d’affecter de maniére préjudiciable la conformité du cric a la norme
EN 1494:2000+A1:2008.

15. Il est nécessaire que I'opérateur surveille @ tout moment le dispositif de levage
ainsi que la charge.

16. Sivous ne parvenez plus a abaisser le cric comme vous le souhaitez, sécurisez im-
pérativement le véhicule par le biais de béquilles pour qu'il ne puisse pas s'abais-
ser accidentellement. Trouvez un cric supplémentaire pour soulever le véhicule
jusqu’a ce que le cric défectueux puisse étre retiré en toute sécurité. Faites appel
a I'aide d’un professionnel si vous n'étes pas en confiance.

lllustrations 1 + 2

« Ouvrez la soupape d'échappement en la fournant dans le sens contraire des ai-
guilles d'une montre (vers la gauche).

«  Tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre (vers la droite) pour fermer la
soupape de vidange.
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lllustration 3

@ Bloc support de charge

Nettoyage et entretien du cric

1.  Lorsqu’il n’est pas utilisé, le bras de levage et la poignée du cric doivent étre com-
pletement rabattus pour protéger les surfaces de la tige de piston et du piston de
la corrosion.

2. Viscosité recommandée : SAE10. Nous recommandons de réaliser les fravaux de
maintenance sur un support étanche a I'huile. Veillez & ce que de I'huile ne soit
pas renversée. Si un peu d'huile devait étre involontairement renversée, la retirer
immédiatement et la mettre au rebut de maniere appropriée.

3. Toujours bien nettoyer le cric et bien graisser tous les éléments mobiles extérieurs.

Indications de mise au rebut

En cas de mise au rebut de cet appareil, adressez-vous & votre revendeur le plus
proche ou @ une installation locale de recyclage pour matieres premieres. Ne déposez
en aucun cas I'appareil dans un point de collecte communal ! Ne jetez en aucun cas
I'appareil avec les ordures ménageéres ! Vous contribuez ainsi de maniére importante
a la préservation de I'environnement. Les huiles hydrauliques doivent étre mises au
rebut par le centre de collecte des déchets problématiques.

Manuel d'utilisation original u
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L'huile dans le cric est insuffisante. Re-
® ® ® tirer le bouchon et remplir le réservoir

d’huile avec de I'huile de cric propre.

Ouvrier le bouchon @ (retirer la @
® ® ® plaque de recouvrement), pour purger
I'air du vérin hydraulique.

Présence potentielle d'air dans le cric.
Ouvrier la soupape d'échappement @
en effectuant un four complet. Mettre
o o o le cric dans la position verticale en
soulever les roues arriére du sol. Faire
monter et descendre vigoureusement
la poignée. Refermer la soupape de
vidange et actionner le cric.

Les soupapes ne se ferment pas cor-
rectement. Abaisser le bras de levage,
fermer la soupape de décharge. Placer
® O (o O un pied sur la roue avant et tirer ma-
nuellement le bras de levage vers le
haut. Ouvrir la soupape de décharge et
abaisser le bras de levage. Le cric est
de nouveau opérationnel.

Le ressort du vérin est probablement
cassé ou non accroché. Remplacer le
@ | ressort du vérin ou l'accrocher de ma-
niére appropriée puis le graisser. Net-
toyer et graisser tous les composants
mobiles du mécanisme de levage.
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Attenzione

Puntellare sempre il peso sollevato con 'aggiunta di cavalletti di sostegno. Non utiliz-
zare mai il martinetto idraulico per sostenere il carico. Prima di mettere in funzione il
martinetto, leggere attentamente le istruzioni per 'uso e la manutenzione.

Dati tecnici

Altezza di sollevamento con peso nominale: 135 mm - 340 mm
Portata massima: 2.000 kg

Funzionamento

m Prima del primo utilizzo del martinetto: con valvola di scarico aperta @ spingere la
maniglia del dispositivo di blocco all’interno del manicotto @ e, con almeno 6 potenti
movimenti di pompaggio, azionare I'idraulica e distribuire cosi I'olio idraulico in manie-
ra uniforme.

IZI Per sollevare il carico: Chiudere la valvola di scarico ruotandola in senso orario
(verso destra). Assicurarsi che il carico sia collocato al centro della staffa di supporto
©. Quindi, azionare il martinetto.

E Per scaricare il carico: Aprire lentamente la valvola di scarico @ ruotandola in
senso antiorario (verso sinistra) quanto basta senza staccarla completamente dall’at-
tacco.

Nota bene:

1. Per la vostra sicurezza, non caricare il martinetto oltre la sua portata massima
consentita.
2. Non utilizzare il martinetto nelle seguenti condizioni:

- in condizioni gravose (es. clima troppo freddo o troppo caldo, sotto I'influsso di
forti radiazioni magnetiche

- In connessione con sostanze esplosive, mine ecc. e situazioni simili.

- Per il sollevamento di carichi che, tra gli altri, contengono i seguenti materiali:
metallo fuso, acidi, materiale radioattivo o merci sciolte che non possono essere
assicurate insieme e situazioni simili.

- In contatto con generi alimentari e situazioni simili.

- Su navi e situazioni analoghe.

3. Sollevare sempre il veicolo con il freno a mano inserito e mettere contemporanea-
mente i cunei alle ruote per evitare che il veicolo possa rotolare via.

4. Non sollevare mai persone con il martinetto di sollevamento. Non utilizzare il mar-
tinetto se ci sono persone a bordo del veicolo o appoggiate ad esso.
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5. Fare in modo che il peso poggi sempre al centro del martinetto di sollevamen-
to. Se necessario, utilizzare degli adattatori idonei per evitare di danneggiare il
veicolo nei punti di sollevamento. Si prega di osservare le istruzioni per I'uso del
produttore del veicolo.

6. La valvola di sicurezza & impostata correttamente di fabbrica e non necessita di
essere regolata nuovamente.

7. Avvertenza: il marfinetto & concepito unicamente per il sollevamento di veicoli.
Prima di effettuare lavori di ispezione e riparazione, il carico deve essere soste-
nuto da un supporto di sollevamento con un carico nominale appropriato. Non
lavorare mai al di sotto del carico sollevato senza aver opportunamente collocato
ulteriori supportil

8. Il carico del martinetto di sollevamento non deve eccedere le 2 tonnellate (4500
LBS), poiché un sovraccarico pud danneggiare il martinetto (es. sovraccarico
delle proprietd meccaniche), rendendo impossibile garantire la sicurezza delle
persone.

9. Utilizzare il martinetto esclusivamente su una superficie stabile e pianeggiante.
L’uso su superfici instabili e accidentate non garantisce la stabilitd del martinetto,
con conseguente scivolamento/danneggiamento del carico.

10. Se si verifica una perdita di olio, interrompere immediatamente 'uso. Assicurarsi
di impedire ulteriori perdite, raccogliere I'olio gia fuoriuscito e smaltirlo presso una
struttura preposta.

11. Se la forza manuale da applicare & superiore a 400 N (circa 40 kg), si raccoman-
da di richiedere l'aiuto di una seconda persona.

12. Confrollare regolarmente lo stato della marcature e assicurarsi che corrispondano
a quelle originarie.

13. Ispezionare il martinetto di sollevamento prima di ogni utilizzo per verificare la
presenza di danni, perdite di olio, corrosione. Non utilizzare il martinetto se & dan-
neggiato. Effettuare la manutenzione e le riparazioni del martinetto in conformita
con le istruzioni del produttore. Tali lavori di manutenzione e riparazione devono
essere eseguiti esclusivamente da parte di personale tecnico qualificato.

14. Non apportare alcuna modifica al martinetto che annulli la sua conformita alla
Norma EN 1494:2000+A1:2008.

15. E necessario che I'operatore tenga sott’occhio il dispositivo di sollevamento e il
carico durante ogni movimento.

16. Qualora non sia piU possibile abbassare il martinetto come previsto, assicurare
il veicolo con dei cavalletti di sostegno onde evitare che possa accidentalmente
abbassarsi. Utilizzare un altro martinetto con cui poter sollevare il veicolo all’altez-
za alla quale poter rimuovere il martinetto difettoso. In caso di dubbio, richiedere
I’aiuto di un professionista.

Figura1+ 2

- Aprire la valvola di scarico ruotandola in senso antiorario (a sinistra).
- Chiudere la valvola di scarico ruotandola in senso orario (verso destra).
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Figura 3

O staffa di supporto del carico

Cura e manutenzione del martinetto

1. Quando non in uso, il braccio di sollevamento e il manicotto di presa del martinet-
fo devono essere completamente piegati verso il basso per proteggere le superfici
dello stelo e dello spinotto del pistone dalla corrosione.

2. Viscositd consigliata: SAE10. Si raccomanda di effettuare i lavori di manutenzione
su una superficie impermeabile all’olio. Assicurarsi di non versare l'olio. Se I'olio
dovesse essere inavvertitamente versato, raccoglierlo subito e smaltirlo presso
una struttura preposta.

3. Pulire sempre in maniera approfondita il marfinetto e ingrassare bene tutte le
parti mobili esterne.

Avvertenza per lo smaltimento

In caso di smaltimento del dispositivo, rivolgersi a un rivenditore locale o un servizio di
riciclo. Non smaltire in nessun caso il dispositivo presso un centro di raccolta comuna-
le! Non smaltire in nessun caso il dispositivo con i normali rifiuti domestici! In questo
modo, fornirete un importante contributo alla salvaguardia dellambiente. Smaltire gli
oli idraulici presso un centro di raccolta per rifiuti speciali.

Istruzioni per I'uso originali n

20230623_4038373012005_7740014_Rangierwagenheber_hydraulisch_2_t_BDA.indd 17 30.06.23 10:16 ‘



c
! o— . . .
g Qo - Lista degli errori
o @2 0
O o =
o o 5*9 S8|oo
5 |5 |z |o |[228|s2|és
o o]
2 |20l% |o |3E|25]|88
To|lEQ| D O o2>| o o|aaq
sO|cE|= Q D0 c= |
2c|l 20| @ c=|Fo|.-2
EO Eo 5] = < O [ — 0n =
9|3 olc c ol c@ cg c°
so|loE|Q co|lcs|E§|ce
= ol € cs|c gl S| cte
S8|S22le |28|2R|vgled
=] 2 O = — = N (2] = €
-— -+ — Oz B . . .
c9|T gl o122 as| 28 y Risoluzione dei problemi y
So|l§9)|E =SS |ET|ES|EQ
g’: gj_Q ;_8 “ O ;_c 0.9 [y
[e) Qo o © CE o 2 Qc O
ga|20|le5|ES|ET| oo |ES
£Eo|EB|=0|=L|=a|a3E|=20

Il livello dell’olio del marfinetto & insuf-
ficiente. Rimuovere la spina cieca e
riempire il serbatoio superiore con olio
idraulico per martinetti pulito.

Aprire i tappi ciechi @ (rimuovere @

la piastra di copertura) per spurgare il
® ® ® cilindro idraulico.

Il martinetto potrebbe presentare
accumuli d’aria. Aprire la valvola di
spurgo con una @ rotazione comple-
o o o ta. (?ollocore il martinetto in posiziqne
verticale sollevando la ruota posteriore
dal pavimento. Muovere vigorosamen-
te la maniglia verso I'alto e il basso.
Richiudere la valvola di spurgo e azio-
nare il martinetto.

Le valvole non si chiudono corretta-
mente. Abbassare il braccio di solleva-
mento, chiudere la valvola di spurgo.
Posizionare un piede sulla ruota ante-
. ‘ . ‘ riore e tirare il braccio di sollevamento
completamente verso I’'alto. Aprire la
valvola di spurgo e abbassare il braccio
di sollevamento. Il martinetto dovrebbe
essere ora pronto per I'uso.

La molla di richiamo del braccio di
sollevamento € probabilmente rotta o
non & agganciata. Sostituire la molla di
@ | richiamo, oppure agganciarla corret-
tamente e ingrassarla. Pulire e oliare
tutte le parti mobili del meccanismo di
sollevamento.

20230623_4038373012005_7740014_Rangierwagenheber_hydraulisch_2_t_BDA.indd 18 30.06.23 10:16



Let op

De opgekrikte last altijd aanvullend met assteunen/bokken ondersteunen. De hydrau-
lische autokrik nooit alleen als ondersteuning van de last gebruiken. Lees voor de
ingebruikname zorgvuldig de gebruiksaanwijzing / onderhoudshandleiding.

Technische gegevens

Hefhoogte met nominale last: 135 mm - 340 mm
Draagvermogen: 2.000 kg

Gebruik

[0 voor het eerste gebruik van de autokrik: bij geopend ontlastventiel @ de krikstang
in de opening @ schuiven en met minstens zes krachtige pompbewegingen de hydrau-
liek bedienen en zo de hydrauliekolie gelijkmatig verdelen.

IZI Opkrikken van de last: Het ontlastventiel sluiten door met de klok mee (rechtsom)
te draaien. Let erop dat de krikschotel @ in het midden wordt belast. Vervolgens de
autokrik bedienen.

E Laten zakken van de last: Het ontlastventiel @ langzaam tegen de klok in draaien
(linksom), ver genoeg om het ventiel te openen maar niet zo ver dat het ventiel uit de
sokkel komt.

Denk aan het volgende

1. Belast voor uw eigen veiligheid de autokrik niet boven het toegestane draagver-
mogen.
2. Gebruik de autokrik niet onder de volgende omstandigheden:

- extra zware omstandigheden (bijv. zeer koud of zeer heet weer, onder invioed
van sterke magnetische straling) en soortgelijke situaties

- in combinatie met explosieve stoffen, mijnen etc. en soortgelijke situaties.

- bij het opkrikken van lasten die o.a. de volgende materialen bevatten: gesmolten
metaal, zuren, radioactief materiaal of losse goederen die niet aan elkaar vast
zitten en soortgelijke situaties.

- in contact met levensmiddelen en soortgelijke situaties.

- op schepen en soortgelijke situaties.

3. Het voertuig altijd met aangetrokken handrem opkrikken en gelijktijdig blokken
voor de wielen leggen om het wegrollen van het voertuig te voorkomen.

4. Krik nooit personen met de autokrik op. Gebruik de autokrik niet als er zich perso-
nen in het voertuig bevinden of ertegenaan leunen.
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5. De last altijd in het midden van de krikschotel ondersteunen. Gebruik eventueel
een geschikte adapter om beschadiging van het krikpunt van het voertuig te voor-
komen. Neem het instructieboekje van de autofabrikant in acht.

6. Het veiligheidsventiel is door de fabriek correct ingesteld en hoeft niet bijgesteld
te worden.

7.  Waarschuwing: De autokrik is alleen bedoeld voor het opkrikken van het voertuig.
Voor inspectie- en reparatiewerkzaamheden moet de last door bokken/assteunen
met de voorgeschreven nominale belasting worden ondersteund. Nooit onder de
opgekrikte last zonder extra steunen werken!

8. De belasting van de krik mag niet hoger zijn dan 2 ton (4500 Ibs), omdat bij een
overbelasting de autokrik beschadigd (bijv. overbelasting van de mechanische
eigenschappen) kan worden waardoor de veiligheid van personen niet meer ge-
waarborgd is.

9. De autokrik alleen op een vaste, egale ondergrond gebruiken. Op onverharde, niet
egale ondergronden is de stabiliteit niet meer gewaarborgd en kan de last wegglij-
den / beschadigd raken.

10. De krik mag niet worden gebruikt als deze olie lekt. Zorg ervoor dat er geen olie
meer uitloopt en dat de reeds uitgelopen olie direct wordt verwijderd en in de
daarvoor bestemde voorzieningen wordt afgevoerd.

11. Als de noodzakelijke handkracht meer dan 400 N (ca. 40 kg) bedraagt, vraag dan
een tweede persoon om u te helpen.

12. Men dient de staat van de markeringen regelmatig te controleren en ervoor te
zorgen dat de markeringen overeenkomen met de oorspronkelijke.

13. Conftroleer de autokrik voor elk gebruik op beschadigingen, olie lekkages, corro-
sie. Gebruik de autokrik niet als deze is beschadigd. De autokrik dient volgens de
aanwijzingen van de fabrikant onderhouden en gerepareerd te worden. Dergelijk
onderhoud en reparatie mag alleen door gekwalificeerd en vakkundig personeel
worden uitgevoerd.

14. Constructieve wijzigingen die de conformiteit van de autokrik met de norm
EN 1494:2000+A1:2008 op schadelijke wijze beinvloeden, mogen niet worden
uitgevoerd.

15. Het is noodzakelijk dat de gebruiker het hefwerktuig en de last gedurende alle
bewegingen in het oog houdt.

16. Als de autokrik niet meer zoals gewenst naar beneden gaat, beveilig het voertuig
dan beslist met assteunen/bokken tegen onbedoeld zakken. Regel een andere au-
tokrik waarmee u het voertuig zo ver kunt opkrikken dat de defecte autokrik ver-
wijderd kan worden. Vraag professionele hulp als u niet zeker bent van uw zaak.

Afbeelding 1+ 2

«  Openen van het ontlastventiel door tegen de klok in (linksom) te draaien.
- Sluiten van het ontlastventiel door met de klok mee (rechtsom) te draaien.
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|
Afbeelding 3

O Krikschotel

Verzorging en onderhoud van de autokrik

1. In ongebruikte staat dient de hefarm en het hefmechanisme van de autokrik volle-
dig naar beneden te staan om de oppervlakken van de zuigerstang en de zuiger-
pennen tegen corrosie te beschermen.

2. Aanbevolen viscositeit: SAE10. Wij raden aan om de onderhoudswerkzaamheden
op een ondergrond uif te voeren die geen olie doorlaat. Let erop dat er geen olie
wordf gemorst. Mocht er toch per ongeluk een beetje olie worden gemorst, verwij-
der dif dan direct en gooi het weg in de daarvoor bestemde voorzieningen.

3. Maak de autokrik altijd goed schoon en vet alle bewegende delen die aan de bui-
fenkant liggen goed in.

Aanwijzing voor de afvoer

Vraag uw plaatselijke winkelier of een lokaal recyclingbedrijf naar de juiste wijze van
afvoer van dit apparaat. Breng het in geen geval naar een gemeentelijke stortplaats!
Gooi het apparaat niet bij het gewone huisvuil! Zo draagt u bij aan een goede omgang
met het milieu. Hydrauliekolie moet worden afgevoerd via een inzamelpunt voor che-
misch afval.

Originele gebruiksaanwijzing n
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De autokrik heeft te weinig olie. De
® ® ® vulstop verwijderen en het oliereser-

voir met schone hydraulische krikolie
vullen.

Vulstop @ openen (afdekplaat @ ver-
wijderen) om de hydraulische cilinder
® ® ® te ontluchten.

Er kan lucht in de autokrik zitten. Het
ontlastventiel @ een volledige slag
opendraaien. De autokrik in verticale
® ® ® positie brengen door de achterwielen
op te tillen. De krikstang flink op- en
neer bewegen. Het ontlastventiel weer
sluiten en de autokrik bedienen.

De ventielen sluiten niet goed. De

hefarm laten zakken, het ontlastventiel

sluiten. Een voet op een voorwiel zet-

ten en de hefarm handmatig helemaal
omhoog frekken. Het ontlastventiel

® ® ® ® openen en de hefarm laten zakken.

De autokrik zou nu weer klaar voor

gebruik moeten zijn.

De terugtrekveer van de hefarm is
waarschijnlijk gebroken of zit niet goed
vast. De terugtrekveer vervangen of
® goed vastmaken en invetten. Alle be-
wegende delen van het hefmechanis-
me schoonmaken en olie aanbrengen.
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Uwaga

Podniesiony tadunek zawsze dodatkowo podpieraé za pomocq podpdér warsztatowych.
Nigdy nie uzywa¢ do podpierania tadunku samego podnosnika hydraulicznego. Przed
oddaniem do uzytku nalezy doktadnie przeczytac¢ instrukcje obstugi i konserwaciji.

Dane techniczne

Wysokos$¢ podnoszenia z obcigzeniem nominalnym: 135 mm - 340 mm
Nosnos¢: 2000 kg

Eksploatacja

m Przed pierwszym uzyciem podnos$nika: przy otwartym zaworze opuszczania @ dla
urzgdzenia blokujgcego wsungé uchwyt w tuleje uchwytu @ i za pomocq co najmniej
szesciu silnych ruchéw pompujgcych uruchomié¢ uktad hydrauliczny, tym samym réw-
nomiernie rozprowadzajgc olej hydrauliczny.

IZI Aby podnies¢ tadunek: Zamknqg¢ zawér opuszczania poprzez obrécenie go zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara (w prawo). Zadbaé o to, aby wspornik noény © byt
obcigzony na $rodku. Nastepnie rozpoczg¢ obstuge podnosnika.

E Aby opuscié tadunek: Powoli otworzyé zawér opuszczania @, obracajgc go w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazdéwek zegara (w lewo) na tyle, aby zawér byt
otwarty, ale nie wypadt z podstawy.

1. W frosce o wtasne bezpieczenstwo nie nalezy obcigzaé podnos$nika ponad do-
puszczalny udzwig.
2. Podnosnika nie uzywa¢ w nastepujgcych okolicznosciach:

- w trudnych warunkach (np. w bardzo zimnych lub gorgcych warunkach atmosfe-
rycznych, pod wptywem silnego promieniowania magnetycznego) i w podobnych
sytuacjach

- w potqgczeniu z substancjami wybuchowymi, minami itp. oraz w podobnych
sytuacjach.

- podczas podnoszenia tadunkoéw, ktére zawierajg m. in.: stopiony metal, kwasy,
materiat radioaktywny lub luZzne, niepotgczone ze sobg na state towary i w po-
dobnych sytuacjach.

- podczas kontaktu z produktami spozywczymi i w podobnych sytuacjach.

- na statkach i w podobnych sytuacjach.

3. Zawsze podnosi¢ pojazd z zaciggnietym hamulcem recznym i jednoczes$nie uzyé
klinéw pod kota, aby zapobiec stoczeniu sie pojazdu.

4. Podnos$nikiem nigdy nie wolno podnosi¢ oséb. Nie korzysta¢ z podnos$nika, jesli w
pojezdzie znajdujg sie osoby albo sie o niego opierajq.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

tadunek nalezy zawsze podpieraé¢ w srodkowej czesci wspornika nosnego. Aby
zapobiec uszkodzeniom punktéw podparcia na pojezdzie, konieczne moze byé
zastosowanie odpowiednich adapteréw. Prosimy przestrzegaé instrukcji obstugi
producenta pojazdu.

Zawér bezpieczenstwa jest prawidtowo wyregulowany fabrycznie i nie wymaga
dodatkowej regulaciji.

Ostrzezenie: Podnos$nik jest przeznaczony wytqgcznie do podnoszenia pojazdu.
Przed rozpoczeciem prac inspekcyjnych i naprawczych tadunek nalezy podeprzeé
stojakami o odpowiednim obcigzeniu nominalnym. Nigdy nie pracowa¢ pod pod-
niesionym tadunkiem bez dodatkowych podpér!

Obcigzenie podnos$nika nie moze by¢ wigksze niz 2 tony (4500 funtéw), poniewaz
w przypadku przecigzenia moze doj$¢ do uszkodzenia podnosnika (np. przecigze-
nie wtasciwosci mechanicznych) i tym samym do utraty bezpieczenstwa
osobistego.

Prosimy korzysta¢ z podnos$nika tylko na stabilnym, rownym podtozu. Na nie-
utwardzonym, nieréwnym podtozu nie ma juz gwarancji stabilnoséci, a tadunek
moze sie zsungc¢ / ulec uszkodzeniu.

Jesli dojdzie do wycieku oleju, nalezy przerwa¢ korzystanie z urzqgdzenia. Ko-
nieczne jest upewnienie sie, ze olej juz nie wycieka, a olej ktéry sie wydostat
zostanie natychmiast zebrany i odpowiednio usuniety.

Jesli sita, ktéra ma zostaé przytozona, przekracza 400 N (ok. 40 kg), nalezy po-
prosi¢ o pomoc drugq osobe.

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan oznaczen i upewnic sie, ze odpowiadajq one
oryginalnym oznaczeniom.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ podnosnik pod kgtem uszkodzen, wyciekéw ole-
ju, korozji. Nigdy nie nalezy uzywaé podnosnika, jesli jest on uszkodzony. Podno-
$nik powinien by¢ konserwowany i naprawiany zgodnie z instrukcjami producenta.
Tego typu konserwacje i naprawy powinny by¢ wykonywane wytqgcznie przez
wykwalifikowany personel.

Nie wolno dokonywaé¢ zadnych zmian lub modyfikacji, ktére miatyby niekorzystny
wptyw na zgodnos$¢ podnos$nika z normg EN 1494:2000 + A1:2008.

Konieczne jest, aby osoba obstugujgca podnos$nik miata na oku urzgdzenie pod-
noszgce i tadunek podczas wszystkich ruchéw.

Jesli podnosnika nie mozna juz opuscic¢ zgodnie z zyczeniem, nalezy zabezpie-
czy¢ pojazd przed niezamierzonym opuszczeniem za pomocq podpér warsztato-
wych. Nalezy zaopatrzy¢ sie w inny podnos$nik, ktéry pozwoli podnie$¢ pojazd na
tyle, aby bezpiecznie usunqé uszkodzony podnosnik. W razie wgtpliwosci nalezy
zwrécic¢ sie o fachowq pomoc.

Rysunek 1 + 2

Otwarcie zaworu opuszczania poprzez obrdcenie go przeciwnie do ruchu wskazé-
wek zegara (w lewo).

Zamkniecie zaworu opuszczania poprzez obrécenie go zgodnie z ruchem wskazé-
wek zegara (w prawo).

20230623_4038373012005_7740014_Rangierwagenheber_hydraulisch_2_t_BDA.indd 24 30.06.23 10:16



Rysunek 3

0@ Wspornik nogny tadunku

Pielegnacja i konserwacja podnosnika

1. W stanie nieuzywanych ramie podnos$nika i fuleja uchwytu podnosnika powinny
by¢ catkowicie ztozone, aby chroni¢ powierzchnie ftoczyska i sworznia ftokowego
przed korozjq.

2. Zalecana lepko$é: SAE10. Zalecamy, aby prace konserwacyjne przeprowadzaé
na powierzchni nieprzepuszczajqcej oleju. Nalezy zadba¢ o to, aby nie rozlewaé
oleju. Jesli jednak dojdzie do rozlania niewielkiej ilosci oleju, nalezy go natychmia-
stowo wytrzec¢ i bezpiecznie usung¢ w przeznaczonych do tego punktach.

3. Zawsze dobrze wyczysci¢ podnosnik i dobrze nasmarowac¢ wszystkie zewnetrzne
czesci ruchome.

Informacja dotyczqca utylizaciji

W przypadku utylizacji tego produktu skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcq lub
lokalnymi ustugami utylizacji odpadéw. Nigdy nie oddawaj urzgdzenia do miejskiego
punktu zbiérki odpadéw! Nigdy nie wyrzucaj urzgdzenia do normalnych odpadéw do-
mowych! Dzieki temu w istotny sposdb przyczyniasz sie do ochrony $srodowiska. Oleje
hydrauliczne nalezy usung¢ w punkcie zbiérki odpadéw problemowych.

Oryginalna instrukcja obstugi n
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Podno$nik ma za mato oleju. Wyjgé
® ® ® zaslepke i napetni¢ zbiornik oleju czy-
stym olejem do podno$nikéw hydrau-
licznych.
Otworzyé zaslepke @ (zdjgé pokrywe
) ® ® ©). aby odpowietrzyé sitownik hydrau-

liczny.

Podnosnik moze mie¢ bufor powie-
trza. Otworzyé zawér opuszczania @,
wykonujgc jego petny obrét. Ustawic

[ ) ® O podnosnik w pozycji pionowej, podno-
szqc tylne kota z podtoza. Poruszaé
uchwytem energicznie w gére i w dét.
Ponownie zamkng¢ zawér opuszczania
i rozpoczqc¢ prace podnos$nika.

Zawory nie zamykajq sie prawidtowo.
Opusci¢ ramie podnosnika, zamkngé
zawor opuszczania. Postawi¢ noge

na przednim kole i recznie pociggngé
® oo o ramie podnos$nika do goéry. Otworzyé
zawdr opuszczania i opusci¢ ramie
podnos$nika. Podno$nik powinien teraz
by¢ ponownie gotowy do pracy.

Sprgzyna powrotna ramienia podno-
$nika jest prawdopodobnie peknieta
lub niezaczepiona. Wymieni¢ sprezyne
@ | powrotng lub prawidtowo jq zaczepié

i nasmarowac¢. Wyczyscic i naoliwi¢
wszystkie ruchome czesci mechanizmu
podnoszgcego.
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Pozor

Podignuti teret uvijek dodatno poduprite podloznim stalcima. Hidrauli¢nu automobil-

sku dizalicu nikada ne rabite samu za podupiranje tereta. Prije stavljanja u pogon po-
zorno procitajte priru€nik za uporabu i odrzavanje. Predajte ovaj priru¢nik za uporabu
sljedecim korisnicima.

Tehnicki podatci

Visina dizanja s nazivnim teretfom: 135 mm - 340 mm
Nosivost: 2.000 kg

m Prije prve uporabe automobilske dizalice: kada je otvoren ispusni ventil @ za sklop
za fiksiranje uvucite ruéku u tuljak ruéke @ i s najmanje $est snaznih pumpnih pokreta
aktivirajte hidrauliku i time jednoliko raspodijelite hidrauli¢no ulje.

El Radi podizanja tereta: Zatvorite ispusni ventil okretanjem u smjeru kazaljki sata
(nadesno). Pazite na to da se prihvatni stalak @ optereti na sredini. Nakon toga aktivi-
rajte automobilsku dizalicu.

E Radi spustanja tereta: Polako otvarajte ispusni ventil @ okretanjem suprotno ka-
zaljki sata (nalijevo) toliko da se ventil otvori, ali da se ne odvoji od postolja.

Napomene

1. Radi svoje sigurnosti ne opterecéujte automobilsku dizalicu vise od dopustene
nosivosti.
2. Ne rabite automobilsku dizalicu u sljede¢im okolnostima:

- U otezanim uvjetima (npr. vrlo hladnaili vrlo vrué¢a klima, pod djelovanjem jakog
magnetskog zracenja) i sli¢ne situacije

- U okolini s eksplozivnim materijalima, minama itd. i sli¢ne situacije.

- Prilikom dizanja tereta koji sadrze, medu ostalim, sljede¢e materijale: rastaljen
metal, kiselinu, radioaktivan materijal ili sipke materijale koji nisu &vrsto
povezani i sli€ne situacije.

- U kontaktu s hranom i sliéne situacije.

- Na brodovima i sli¢ne situacije.

3. Vozilo uvijek podizite s povu¢enom ruénom ko&nicom i istodobno podmetnite pod-
loZne klinove kako se vozilo ne bi otkotrljalo.

4. Nikada ne podizite ljude automobilskom dizalicom. Ne rabite automobilsku dizali-
cu ako u vozilu postoje ljude i ne naslanjajte se na vozilo.
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5. Teret uvijek poduprite na sredini prihvatnog stalka. Ako je potrebno, uporabite pri-
kladne adaptere kako biste sprijecili o§te¢enje dodirnih to¢aka na vozilu. Molimo
pogledajte priru€nik za uporabu proizvodaca vozila.

6. Sigurnosni ventil tvorni€ki je ispravno namjeSten i nije ga potrebno dodatno na-
mjestati.

7. Upozorenje: Automobilska dizalica predvidena je samo za dizanje vozila. Prije
radova provjeravanja i popravljanja teret je potrebno poduprijeti podiznim stalkom
odgovarajuéeg nazivnog optere¢enja. Nikada ne radite ispod podignutog tereta
bez dodatnih potporanja!

8. Optereéenje dizalice ne smije prekoraciti 2 tone (4.500 Ibs) jer se u slu¢aju pre-
opterec¢enja automobilska dizalica moze ostetiti (npr. preopterec¢enje mehanickih
svojstava), zbog ¢ega nije viSe zajamc&ena sigurnost ljudi.

9. Molimo rabite samo na ¢vrstoj, ravnoj podlozi. Na neévrstoj, neravnoj podlozi nije
viSe zajam¢ena stabilnost i teret se moZe otklizati ili oStetiti.

10. Ako se pojavi uljna mrlja, potrebno je prekinuti uporabu. Treba osigurati da ulje
viSe ne izlazi, a da je isteklo ulje potpuno prikupljeno i zbrinuti u za to predvidenim
ustanovama.

11. Ako potrebna sila ruku iznosi vise od 400 N (cca 40 kg), molimo zatrazite pomo¢
druge osobe.

12. Potrebno je redovito provjeravati stanje oznaka i brinuti se za to da oznake nisu
oStecene.

13. Prije svake uporabe provjerite postoje li na automobilskoj dizalici o$teéenja, uljne
mrlje i korozija. Ne rabite oSte¢enu automobilsku dizalicu. Automobilsku dizalicu
trebalo bi odrzavati i popravljati u skladu s proizvoda¢kim uputama. Takva odrza-
vanja i takve popravke trebali bi obavljati samo kvalificirani stru€njaci.

14. Nije dopusteno obavljati prepravke ili izmjene koje negativno utjecu na usklade-
nost automobilske dizalice s normom EN 1494:2000+A1:2008.

15. Rukovatelj mora nadzirati podiznu opremu i teret tijekom svih pokreta.

16. Ako automobilsku dizalicu nije vise moguce spustati kao prije, svakako osigurajte
vozilo podloZnim stalcima od nenamjernog spustanja. Nabavite dodatnu automo-
bilsku dizalicu kojom éete vozilo moéi podici toliko da ¢e neispravnu dizalicu biti
moguce sigurno ukloniti. U slu¢aju sumnje za pomo¢ se obratite stru¢njaku.

Slika 1+ 2

- Otvorite ispusni ventil okretanjem suprotno kazaljki sata (nalijevo).
- Zatvorite ispusni ventil okretanjem u smjeru kazaljki sata (nadesno).
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|
Slika 3

O Stalak za prihvaéanje tereta

Njegovanje i odrzavanje automobilske dizalice

1.  Kada se ne rabi, podizni krak i fuljak ru€¢ke automobilske dizalice trebali bi biti
potpuno sklopljeni radi zastite povrSina stapajice i stapnog svornjaka od korozije.

2. Preporucena viskoznost: SAE10. Preporu€ujemo da radove odrzavanja obavljate
na podlozi koja ne propusta ulje. Budite oprezni kako se ulje ne bi prolilo. Ako se
ipak nesto ulja prolije, potrebno ga je odmah prikupiti i sigurno zbrinuti u odgova-
raju¢im ustanovama.

3. Automobilsku dizalicu uvijek dobro ocistite, a sve vanjske pokretne dijelove dobro
podmazite.

Napomena o zbrinjavanju

U slu€aju zbrinjavanja ovog uredaja molimo obratite se lokalnom distributeru ili tvriki
za recikliranje otpada. Uredaj nipo$to ne odlazite na komunalnom sabirali$tu otpadal
Uredaj nipo$to ne odlazite u obiCan kuéni otpad! Na taj nacin dajete vazan doprinos

ocuvanju okoliSa. Hidrauli¢na ulja valja zbrinuti na sabiraliStu specijalnog otpada.

Originalni priru¢nik za uporabu n
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Automobilska dizalica ima premalo
® ® ® ulja. Skinite slijepi €ep i napunite uljni

spremnik Cistim uljem za hidrauli¢ne
automobilske dizalice.

Otvorite slijepi ¢ep @ (skinite po-
krovnu plo&u @) radi odzragivanja
® ® ® hidrauli¢nog cilindra.

U automobilskoj dizalici mozda postoji
zraéni dzep. Otvorite ispusni ventil @
jednim punim okretajem. Postavite
® ® ® automobilsku dizalicu u okomit polozaj
podizanjem straznjih kota¢a s poda.
Snazno pomicite ru€¢ku prema gore i
dolje. Ponovno zatvorite ispusni ventil i
aktivirajte automobilsku dizalicu.

Ventili se ne zatvaraju ispravno. Spusti-
te podizni krak, zatvorite ispusni ventil.
Polozite stopalo na prednji kotag i
ruéno povucite podizni krak skroz
® ® ® ® prema gore. Otvorite ispusni ventil i
spustite podizni krak. Automobilska
dizalica bi sada trebala biti ponovno
spremna za uporabu.

Opruga svornjaka za izbacivanje
podiznog kraka vjerojatno je slomljena
® ili nije zakvacena. Zamijenite oprugu

svornjaka za izbacivanje ili je isprav-
no zakvacite i podmazite. OCistite i
nauljite sve pokretne dijelove podiznog
mehanizma.
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POZOR

VZzdy také podeprete ndklad zvedacimi stojany. Nikdy nepouzivejte k podepreni
ndkladu pouze zveddk. Pfed pouzitim si peclivé pfectéte ndvod k obsluze a servisu.

Technické Udaje

Vyska zdvihu pfi jmenovitém zatizeni: 135 mm - 340 mm
Nosnost: 2 000 kg

Pouzijte

m PFed pouZitim vozikového zveddku: se zavienym uvolfiovacim ventilem @ pro
blokovaci mechanismus zasuiite rukojef do zasuvky @ a pouzijte nejméné Sest
silnych pump, abyste aktivovali hydraulicky systém a rovhomérné rozdélili

hydraulicky olej.

IZI ZvySovani zatéze: Zaviete uvoliovaci ventil otdéenim ve sméru hodinovych ruéi¢ek
(doprava). Ujistéte se, Ze je naklad vystfed&n na sedlové podloZzce . Poté pouzijte
zveddk voziku.

E SniZeni zatéze: Pomalu otevfete uvolfiovaci ventil @ jen natolik, aby se

otdcenim ve sméru hodinovych rucéic¢ek (vlevo) oteviel, ale nevypadl ze
zdasuvky.

1.V zdjmu vasi bezpecénosti nepfekracujte jmenovitou nosnost voziku.

2. Zveddk nepouzivejte v ndsledujicich situacich:

- v ndro¢nych podminkdch (napf. za velmi nizkych nebo vysokych teplot, pod
vlivem silného magnetického zdéreni) a v podobnych situacich.

- v souvislosti s vybuSnymi Idtkami, minami apod. a v podobnych situacich.

- pfi zveddni bfemen obsahujicich mimo jiné tyto materidly: roztaveny kov, kyseli-
nu, radioaktivni materidl nebo volné loZzené zbozi, které neni pevné spojeno, a v
podobnych situacich.

- pfi styku s potravinami a v podobnych situacich.

- na lodich a v podobnych situacich.

3. Vzdy zvedejte vozidlo se zataZenou ruéni brzdou a pouzivejte také kliny, abyste
zabrdnili rozjeti vozidla.

4. Nikdy nepouzivejte zveddk ke zveddni osob. NepouZivejte zveddk, kdyZ jsou osoby
uvnitf vozidla nebo se o néj opiraji.

5. Za&téz vzdy podpirejte uprostied sedlové podlozky. V pfipadé potfeby pouzijte
vhodné adaptéry, abyste zabranili poskozeni zvedacich bodd na vozidle.
Dodrzujte provozni pokyny vyrobce vozidla.

6. Pojistny ventil je sprdvné nastaven z vyroby a neni tfeba jej sefizovat.
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7. Pozor! Zveddk je uréen pouze ke zveddni vozidel. Pfed provddénim prohlidek a
oprav musi byt ndklad podepfen zvedacimi stojany se zveddkem.odpovidajici nos-
nost. Nikdy nepracujte pod zvednutym bfemenem bez pfidavnych podpér!

8. Zatizeni zveddku nesmi nikdy pfesdhnout 2 tuny, protoZe by do$lo k poSkozeni
zveddku (napt. pretizenim mechanickych vlastnosti) a nebyla by zarué¢ena osobni
bezpecénost.

9. Pouzivejte pouze na pevnych a rovnych povrSich. Na nepevném nebo nerovném
povrchu jiz neni zaruéena stabilita a naklad se mbZe posunout nebo podkodit.

10. V pripadé Uniku oleje preruste pouzivdani. Zajistéte, aby nedos$lo k dal§imu Uniku
oleje, a unikly olej ihned absorbujte a zlikvidujte v uréenych zafizenich.

11. Pokud potfebnd ruéni sila presahuje 400 N (cca 40 kg), pozdadejte o pomoc dru-
hou osobu.

12. Rutinné& kontrolujte stav zna&eni a zajistéte, aby znadeni odpovidalo plvodnimu
znaceni.

13. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni vozik poskozen, zda z néj neunikd
olej a zda neni zkorodovany. PoSkozeny vozikovy zveddk nepouzivejte.

Vozikovy zveddk by mél byt udrZzovan a opravovdan podle pokynU vyrobce.
Tento typ Udrzby a oprav by méli provddét pouze kvalifikovani odbornici.

14. Neméfite ani neupravujte vozik zplsobem, ktery by negativné ovlivnil shodu vozi-
ku s normou EN 1494:2000+A1:2008.

15. Uzivatel musi pfi v8ech pohybech sledovat zveddk a ndklad.

16. Pokud se zveddk jiz nespusti tak, jak md, nezapomerite vozidlo zajistit zvedacimi
stojany, aby nedos$lo k ndhodnému spusténi. Pofid'te si druhy vozikovy zveddk,
abyste mohli vozidlo zvednout natolik, abyste mohli bezpeéné odstranit vadny
vozikovy zveddk. Pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc.

Obrdazek 1+ 2

«  Oteviete vypoustéci ventil otdEenim proti sméru hodinovych ruci¢ek (doleva).
- Zavriete uvolfovaci ventily ota¢enim ve sméru hodinovych rucéi¢ek (vpravo).

Obrazek 3

@ Sedlo

Udrzba a péée o vozik

1.  Zvedaci rameno a zdsuvka vozikového zveddku by mély byt zcela sklopeny, pokud
se vozikovy zveddk nepouzivd, aby byl povrch pistni ty€e a pistniho €epu chrédnén
pred korozi.
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2. Doporuéend viskozita: SAE10. Udrzbu doporuéujeme provadét na povrchu odol-
ném v{gi oleji. Davejte pozor, abyste olej nerozlili. V pfipadé mensiho Uniku oleje
jej okamzité absorbujte a bezpeéné zlikvidujte prostfednictvim k tomu uréenych
zafizeni.

3. Vidy vozik ddkladné ocistéte a dobfe promazte v8echny vné&jdi pohyblivé &dsti.

Informace o likvidaci

P¥i likvidaci tohoto zafizeni se obratte na mistniho prodejce nebo mistni recyklaéni
stfedisko. Zafizeni nikdy nelikvidujte prostfednictvim sbérného dvora! Zafizeni nikdy
nevyhazujte do b&Zzného domovniho odpadu! Jedna se o dlleZitou sou&dst ochrany
zivotniho prostredi. Hydraulické oleje je nutné likvidovat prostfednictvim sbérny
nebezpeéného odpadu.
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Preplnéni zveddku voziku olejem.
® o o Vyjméte plnici zatku a dolijte do

olejové nddrze Cisty olej pro
hydraulicky zveddk voziku.

Pro odvzdu$néni hydraulického

vélce oteviete plnici zatku @
® ® ® (sejméte kryci desku ©).

Zveddk voziku mUzZe mit vzduchové
ndarazniky. Oteviete vypou$téci ventil
@ o jednu celou otagku. Zvednéte
. . . zadni kola ze zemé&, aby se zveddk
voziku dostal do svislé polohy. R4dzné
pohybujte rukojeti nahoru a dold.
Zavrete uvolfiovaci ventil a
ovlddat zveddk voziku.

Ventily se sprdvné neuzaviraji.
Spustte zvedaci rameno a zaviete
uvolfiovaci ventil. PoloZte jednu nohu
® ® YK | na pFeqni kolo a rtiéné zvednéte 5
zvedaci rameno az na doraz. Oteviete
uvolriovaci ventil a spustte zvedaci
rameno. Zveddk voziku by mél
Nyni je opét pfipraven k pouZiti.

Vratnd pruzina na zvedacim rameni je

pravdépodobné zlomend nebo

® uvolnénd. Vyménte nebo zahdknéte
vratnou pruzinu a namazte ji. Vycistéte

a namazte vSechny pohyblivé

¢asti zvedaciho mechanismu.
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POZOR

Ndklad vzdy podoprite aj podpernymi stojanmi. Nikdy nepouzivajte na podopretie
ndkladu iba vozikovy zdvihdk. Pred pouzitim si pozorne precitajte ndvod na obsluhu
a servis.

Technické Udaje

Zdvihacia vy$ka s menovitym zatazenim: 135 mm - 340 mm
Nosnost: 2 000 kg

m Pred pouZitim vozikového zdvihdka: so zatvorenym uvol'fiovacim ventilom @
blokovacieho mechanizmu zasufite rukovéf do zdsuvky @ a pouzite najmenej Sesf sil-
nych pumpovani, aby ste aktivovali hydraulicky systém a rovhomerne rozdelili hydrau-
licky olej.

IZI Zvysovanie zataZe: Zatvorte uvolfiovaci ventil otGéanim v smere hodinovych ruéi-
giek (doprava). Uistite sa, Ze je ndklad vycentrovany na sedlovej podlozke ©. Potom
pouzite zdvihdk vozika.

E ZniZenie zataze: Pomaly otvorte uvol'fiovaci ventil @ len natol’ko, aby sa ota&anim
v smere hodinovych ruciciek (dol'ava) otvoril, ale nevypadol zo zdsuvky.

1.V zdujme vasej bezpecnosti neprekracujte menovity nosnost vozikového zdvihdka.
2. Nepouzivajte vozikovy zdvihdk v nasledujicich situdcidch:

- v ndro¢nych podmienkach (napr. vel'mi chladné alebo vel'mi horGce podmienky,
pod vplyvom silného magnetického Ziarenia) a v podobnych situdcidach

- v suvislosti s vybudnymi ldtkami, minami atd’ a v podobnych situdcidch.

- pri zdvihani bremien obsahujidcich okrem iného tieto materidly: roztaveny kov,
kyseliny, rddioaktivny materidl alebo vol'ne poloZeny tovar, ktory nie je pevne
spojeny, a v podobnych situdcidch.

- pri kontakte s potravinami a v podobnych situécidch.

- na lodiach a v podobnych situdcidach.

3. Vozidlo vzdy zdvihajte so zatiahnutou ruénou brzdou a pouzivajte aj klinové pod-
pery, aby ste zabrdnili rozbehnutiu vozidla.

4. Vozik nikdy nepouzivajte na zdvihanie osdb. Nepouzivajte vozikovy zdvihdk s oso-
bami vo vnuitri vozidla alebo opretymi o vozidlo.

5. Zé&faz vzdy podopierajte v strede sedlovej podloZky. V pripade potreby pouzite
vhodné adaptéry, aby ste zabrdnili poSkodeniu zdvihacich bodov na vozidle.

Dodrziavajte prevadzkové pokyny vyrobcu vozidla.
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6. Bezpeénostny ventil je sprdvne nastaveny z vyroby a nie je potrebné ho nastavo-
vaf.

7. Varovanie! Vozikovy zdvihdk je uréeny len na zdvihanie vozidiel. Pred vykondvanim
kontrol a oprdv musi byt ndklad podoprety stojanmi na zdvihdk s zodpovedajuce
zatazenie. Nikdy nepracujte pod zdvihnutym bremenom bez dodatoénych podpier!

8. Zatazenie zdvihdka nesmie byt nikdy vdcsie ako 2 tony (4 500 libier), pretoze by
doslo k poskodeniu vozikového zdvihdka (napr. prefazenie mechanickych vlast-
nosti) a osobnd bezpecénost by uz nebola zaru¢ena.

9. Pouzivajte iba na pevnych, rovnych povrchoch. Na povrchoch, ktoré nie sU pevné
alebo rovné, uz nie je zarucend stabilita a ndklad sa méze posunit/poskodit.

10. V pripade Uniku oleja preruste pouzivanie. Zabezpecte, aby nedoslo k d'alSiemu
Uniku oleja a uniknuty olej okamzite absorbujte a zlikvidujte prostrednictvom urée-
nych zariadeni.

11. Ak poZzadovand manudlina sila presahuje 400 N (priblizne 40 kg), poziadajte o
pomoc druhy osobu.

12. Rutinne kontrolujte stav znagenia a zabezpedte, aby zna¢enie zodpovedalo p6-
vodnému znaceniu.

13. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i vozikovy zdvihdk nie je poSkodeny, ¢i z
neho neunikd olej a &i nie je skorodovany. Ak je vozikovy zdvihdk poSkodeny,
nepouzivajte ho. Vozikovy zdvihdk by sa mal udrziavat a opravovaf podl'a pokynov
vyrobcu. Tento typ Udrzby a oprdv by mali vykondvaf len kvalifikovani odbornici.

14. Vozikovy zdvihdk nemerite ani neupravujte spésobom, ktory by nepriaznivo
ovplyvnil jeho zhodu s normou EN 1494:2000+A1:2008.

15. Pouzivatel’ musi pocas vSetkych pohybov sledovat zdvihdk a ndklad.

16. Ak sa vozikovy zdvihdk uz nespusti tak, ako md, nezabudnite vozidlo zabezpedif
pomocou stojanov na zdvihdk, aby ste zabrdnili ndhodnému spusteniu. Zaobsta-
rajte si druhy vozikovy zdvihdk, aby ste mohli vozidlo zdvihnUt natol'’ko, aby ste
mohli bezpecne odstrdnit poskodeny vozikovy zdvihdk. Ak si nie ste isti, vyhl'adaj-
te odbornU pomoc.

Obrdazok 1+ 2

- Otvorte uvolnovaci ventil otdéanim proti smeru hodinovych ruciciek (dol'ava).
- Zatvorte uvolniovacie ventily otd¢anim v smere hodinovych ruciciek (doprava).

Obrdazok 3

@ Sedlo
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Udrzba a starostlivost o vozik

1. Zdvihacie rameno a zdsuvka na vozikovom zdvihdku by mali byt Uplne sklopené,
ked’ sa vozikovy zdvihdk nepouziva, aby sa povrch piestnej tyée a piestneho ¢apu
chrdnil pred koréziou.

2. Odport&and viskozita: SAE10. Udrzbu odpori&ame vykondvaf na povrchu odol-
nom vo i oleju. Ddvajte pozor, aby ste nerozliali olej. V pripade mensieho Uniku
oleja ho okamzite absorbujte a bezpeéne zlikvidujte prostrednictvom uréenych
zariadeni.

3. Vizdy vozik dékladne vycistite a dobre namazte vSetky vonkajSie pohyblivé €asti.

Informdcie o likvidacii

Pri likviddcii fohto zariadenia sa obratte na miestneho predajcu alebo miestne
recyklacné stredisko. Zariadenie nikdy nelikvidujte prostrednictvom zberného miesta v
obci! Zariadenie nikdy nevyhadzujte do bezného domového odpadu! Je to délezitd
sucast ochrany zivotného prostredia. Hydraulické oleje sa musia likvidovat prostred-
nictvom zberného miesta nebezpe&ného odpadu.
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Vozikovy zdvihdk preplneny olejom.
® ® ® Odstrdnte plniacu zdtku a do

olejovej nadrze pridajte Cisty olej pre
hydraulicky zdvihdk vozika.

Otvorte plniacu zatku @ (odstrante

kryciu dosku , aby ste
® ® ® y ©). aby

odvzdusnili hydraulicky valec.

Vozikovy zdvihdk méze mat vzduchové
ndarazniky. Otvorte uvol'fovaci ventil @
o jednu celU otd¢ku. Zdvihnite zadné
® o ® kolesd zo zeme, aby sa vozikovy
zdvihdk dostal do vertikdlnej polohy.
Rdzne pohybujte rukovatou nahor a
nadol. Zatvorte uvolfiovaci ventil a
obsluhovaf vozikovy zdvihdk.

Ventily sa nezatvdraju sprdvne.
Spustite zdvihacie rameno, zatvorte
uvolhovaci ventil. PoloZte jednu nohu
'YK K K na ;,)redpé koleso a [uéne zdvihnite
zdvihacie rameno az na doraz. Otvorte
uvolfiovaci ventil a spustite zdvihacie
rameno. Vozikovy zdvihdk by mal
teraz je pripraveny na d’alSie pouzitie.

Vratnd pruzina na zdvihacom ramene

je pravdepodobne zlomend alebo

® odpojend. Vymerite alebo zahdknite
vratnu pruzinu a namazte ju. Vydistite

a namazte vSetky pohyblivé Casfi

zdvihacieho mechanizmu.
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ATENTIE

Sprijiniti intotdeauna Tncdrcdtura si cu ajutorul cricurilor. Nu folositi niciodatd doar
cricul pentru cdrucior pentru a sprijini sarcina. Cititi cu atentie instructiunile de
utilizare si de service Tnhainte de utilizare.

Date tehnice

inaltimea de ridicare cu sarcind nominald: 135 mm - 340 mm
Capacitate de incarcare: 2.000 kg

Utilizati

m inainte de a utiliza cricul pentru cérucior: cu supapa de deblocare @ pentru
mecanismul de blocare inchisd, introduceti ménerul in priza @ si utilizati cel putin
sase pompe energice pentru a activa sistemul hidraulic si a distribui uniform uleiul
hidraulic.

IZI Ridicarea sarcinii: inchide!i supapa de eliberare, rotindu-o in sensul acelor de
ceasornic (dreapta). Asigurati-vd cd sarcina este centratd pe suportul de sa @©. Folositi
apoi cricul pentru cdrucior.

E Reducerea sarcinii: Deschideti incet supapa de eliberare @ doar atat cat trebuie,
rotindu-o in sens an- ti- orar (stGnga), pentru a deschide supapa, dar nu iese din prizd.

Important

1. Penfru siguranta dumneavoastrd, nu depdsiti capacitatea de incGrcare nominala
a cricului pentru carucior.
2. Nu utilizatfi cricul pentru cdrucior in urmatoarele situatii:
- in conditii severe (de exemplu, in conditii foarte reci sau foarte calde, sub influ-
enta radiatiilor magnetice puternice) si in situatii similare
- in legaturd cu substantele explozive, minele etc., precum si in situatii similare.
- la ridicarea incdrcdturilor care contin, printre altele, urmdtoarele materiale:
metal topit, acid, material radioactiv sau bunuri libere care nu sunt bine conec-
tate si situatii similare.
- in contact cu alimentele si in situatii similare.
- pe nave si in situatii similare.
3. Ridicati intotdeauna vehiculul cu frdna de mand actionatd si folositi, de aseme-
nea, crampoane pentru a impiedica vehiculul sd se rostogoleasca.
4. Nu utilizati niciodatd cricul pentru carucior pentru a ridica persoane. Nu utilizati
cricul pentru cdrucior cu persoane in interiorul vehiculului sau sprijinite de acesta.
5. Sprijiniti Intotdeauna sarcina la mijlocul seii. Dacd este necesar, utilizati adap-
toare adecvate pentru a preveni deteriorarea punctelor de ridicare de pe vehicul.
Respectati instructiunile de operare ale producdtorului vehiculului.
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6. Supapa de siguranta este setatd corect din fabricd si nu trebuie reglatd.

7. Atentie! Cricul pentru cdrucior este destinat doar ridicérii vehiculelor. inainte de a
efectua inspectii si reparatii, sarcina trebuie sa fie sustinutd de cricuri cu sarcina
nominala corespunzatoare. Nu lucrati niciodatd sub sarcina ridicatd fara suporturi
suplimentare!

8. Sarcina de pe cric nu trebuie sd depdseascd niciodatd 2 tone (4.500 lbs), deoa-
rece aceasta va deteriora cricul pentru cdrucior (de exemplu, supraincdrcarea
proprietdtilor mecanice), iar siguranta personald nu va mai fi garantatd.

9. Folositi numai pe suprafete solide si plane. Stabilitatea nu mai este garantata pe
suprafete care nu sunt solide sau plane, iar sarcina se poate deplasa/avaria.

10. in cazul unei scurgeri de ulei, intrerupeti utilizarea. Asigurati-vd c& nu mai existd
scurgeri suplimentare de ulei si absorbiti im- medierea uleiului scurs si eliminati-I
prin instalatiile desemnate.

11. In cazul in care forta manuald necesard depdseste 400 N (aproximativ 40 kg), va
rugdm sd cerefi ajutorul unei a doua persoane.

12. Verificati in mod regulat starea marcajelor si asigurati-vd cd marcajele sunt con-
forme cu marcajele originale.

13. Tnainte de fiecare utilizare, verificati dacd cricul pentru cdrucior prezintd deteri-
ordri, scurgeri de ulei sau coroziune. Nu utilizati cricul pentru carucior daca este
deteriorat. Cricul pentru cdrucior trebuie intretinut si reparat conform specificati-
ilor producdatorului. Acest tip de intrefinere si reparatii frebuie efectuate numai de
catre specialisti calificati.

14. Nu alterati sau modificati cricul pentru cdrucior intr-un mod care sa afec-
teze negativ conformitatea cricului pentru cdrucior cu standardul EN
1494:2000+A1:2008.

15. Utilizatorul trebuie sd fie atent la cric si la Incdrcdturd pe toatd durata miscdrii.

16. Dacad cricul pentru cdrucior nu se mai coboard asa cum este prevdzut, asi-
gurati-va cd ati fixat vehiculul cu ajutorul cricelor pentru a preveni coborérea
accidentald. Obtineti un al doilea cric pentru cdrucior pentru a ridica vehiculul
suficient pentru a indepdrta in sigurantd cricul defect. Solicitati ajutor profesionist
dacd nu sunteti sigur.

Figura1+ 2

- Deschideti supapa de eliberare, rotindu-o in sens invers acelor de ceasornic (stan-

ga).
« Inchideti supapele de eliberare, rotindu-le in sensul acelor de ceasornic (dreapta).
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1. Bratul de ridicare si soclul de pe cricul cu cdrucior trebuie sd fie rabatate complet
atunci cand cricul cu cdrucior nu este utilizat pentru a proteja suprafata tijei pisto-
nului si a stiftului de piston de coroziune.

2. Vascozitate recomandatd: SAE10. Va recomandam sa efectuati intrefinerea pe o
suprafatd rezistentd la ulei. Aveti grijd s& nu vdrsati ulei. in cazul unei scurgeri mi-
nore de ulei, absorbiti imediat si eliminati in siguran{d prin intermediul instalatiilor
desemnate.

3. Curdtati infotdeauna bine cricul pentru carucior si lubrifiafi bine toate piesele
mobile externe.

Informatii privind eliminarea

Atunci cand aruncati acest dispozitiv, vd rugdm sd contactati vanzdtorul local sau un
centru de reciclare local. Nu aruncati niciodata dispozitivul prin infermediul unui site
de colectare municipal! Nu aruncati niciodatd dispozitivul in deseurile menajere obis-
nuite! Aceasta este o parte importantd in protejarea mediului Tnconjurdtor. Uleiurile
hidraulice frebuie eliminate prin intermediul unui centru de colectare a deseurilor
periculoase.

Instructiuni de operare originale n
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Cric de cdrucior supraumplut cu ulei.
® ® ® Scoateti busonul de umplere si
addugati ulei curat pentru cric
hidraulic pentru cdrucior in rezervorul
de ulei.
P P Py Deschideti busonul de umplere @

(indepdrtati placa de acoperire @)
pentru a purja cilindrul hidraulic.

Cricul cu cdrucior poate avea
amortizoare de aer. Deschideti supapa
® ol o de eliberare ﬂ.cu o turd completa.

Ridicati rotile din spate de pe sol
pentru a aduce cricul pentru cdrucior
n pozitie verticald. Miscati energic
manerul in sus si in jos. Inchideti
supapa de eliberare si actionarea
cricului pentru cdrucior.

Supapele nu se inchid corect.

Cobordti bratul de ridicare, inchideti
o o6 o o supapa de eliberare. Asezati un picior
pe o roatad din fatad si ridicati manual
bratul de ridicare p&nad la capdt.
Deschideti supapa de eliberare si
coborafi braful de ridicare. Cricul
pentru cdrucior ar trebui acum este
gata de a fi utilizat din nou.

® Arcul de intoarcere de pe braful de
ridicare este probabil rupt sau
dezlegat. inlocuiti sau agdtati arcul
de revenire si lubrifiati-I. Curatati si
lubrifiati toate elementele mobile parti
ale mecanismului de ridicare.
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Originalkonformitatserklarung
Original declaration of conformity

Hersteller / Manufacturer MTS MarkenTechnikService GmbH & Co.KG
Anschrift Carl-Benz-Strae 2
Address 76761 Rilzheim
Telefon / Phone Tel. +49 (0)7272 9801 100
E-mail: info@mts-gruppe.com
Produkt Hydraulischer Rangierwagenheber
Product hydraulic trolley jack
Modell: Artikel-Nr.: 7740014 (AZ22-004)
Model: item no.: 7740014 (AZ22-004)
Kenndaten / Technical Data Nennlast 2.000 kg
Rated Load :
min. Hohe
min. height 135 mm
max. Hohe
max. height 340 mm
Hubhohe mit Nennlast 135 - 340 mm

lifting height with rated joad

Der beschriebene Gegenstand der Erklarung entspricht den einschlagigen Harmonisierungsrechts-
vorschriften der Union:
The object of the declaration is in conformity with the relevant Union harmonisation legisiation:

« Maschinenrichtlinie Machinery Directive 2006/42/EG

Normen / Standards: EN 1494:2000+A1:2008

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
The sole responsibility for drawing up this declaration of conformity lies with the manufacturer.

Dokumentenverantwortlicher: Herr Michael Bernhart / Mr. Michael Bernhart
Documents registrar: Carl-Benz-StraBe 2
76761 Riilzheim

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
Signed for and on behalf of:

0

‘(\f“ww K{ é/”? Z/

Rilzheim,20.10.2022 Jirgen Herrmann i. V. Christian Zwick <~
Geschéftsfiihrer Leiter Produktsicherheit
Managing Director Manager of Product Safety

Ort, Datum Name und Unterschrift
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cartrend

MTS MarkenTechnikService GmbH & Co. KG
Carl-Benz-StraBe 2

76761 Rilzheim - Germany
www.mts-gruppe.com

Intertec Polska Sp. z o0.0.
Stara Wies, ul. Grodziska 22
05-830 Nadarzyn - Poland
www.intertec-polska.pl

Tegro AG

Ringstr. 3

8603 Schwerzenbach - Switzerland
www.tegro.ch

Stand: 06/2023

gepriifte
Sicherheit

7740014 (AZ22-004)
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